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Annotatsiya. Jahonda mualliflik korpuslarini yaratish va qoʻllash ijtimoiy 

talabga aylanib bormoqda. Mualliflik korpuslari tadqiqotchilar uchun eng qulay 

axborot manbayi hisoblanishi bilan zamonaviy tilshunoslikda nazariy hamda 

amaliy yo‘nalishlarning muhim qismiga aylanib ulgurdi. Maqolada mualliflik 

korpuslari texnik jarayonni tezlashtiruvchi vosita bo‘libgina qolmay, muayyan 

muallif tilining turli shakllari axborot tizimiga kiritilgan, muallif haqidagi 

kutilmagan savollarga ham javob bera oladigan innovatsion tizim ekanligi haqida 

ma’lumotlar yaratilgan. Yangi tipdagi Alisher Navoiy mualliflik korpusining 

takomillashda foydalanilgan statistik tahlillar maqolaning asosini tashkil etadi. 

Alisher Navoiy ijodi o‘zbek adabiyoti va tilshunosligining eng yirik 

yodgorliklaridan biri bo‘lib, asar tilining lug’at boyligi, leksik birliklari, semantik 

qatlamlari va grammatik tarkibi nafaqat adabiy til, balki adabiyotshunoslik, 

matnshunoslik, manbashunoslik, san’atshunoslik kabi bir qator fan sohalari uchun 

muhim ahamiyatga egadir.  

Kalit so‘zlar: statistik tahlil, tavsiflash, korpusi, lingvistik ta’minot, lug‘at, 

semantik kategoriya, g‘azal. 

 

Annotation. Creation and use of author corpora is becoming a social demand 

in the world. Author corpora are considered the most convenient source of 

information for researchers and have become an important part of theoretical and 

practical directions in modern linguistics. The article provides information about 

author corpora not only as a means of speeding up the technical process, but also 

as an innovative system in which various forms of the author’s language are 

included in the information system and can answer even unexpected questions 

about the author. The basis of the article is the statistical analysis used in the 

improvement of Alisher Navoi’s authorship corpus of a new type. The work of 

Alisher Navoi is one of the greatest monuments of Uzbek literature and linguistics, 

and the richness of the vocabulary, lexical units, semantic layers, and grammatical 

structure of the language of the work are of great importance not only for literary 

language, but also for a number of scientific fields such as literary studies, textual 

studies, source studies, and art studies. 
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Keywords: statistical analysis, description, linguistic support, dictionary, 

semantic category, ghazal. 

 

So‘nggi yillarda o‘zbek korpus lingvistikasida leksik birliklarni 

modellashtirish, korpus matnlarini morfologik va semantik tahlil qilish, 

omonimlarni aniqlash, leksik birliklarni grammatik va semantik teglash masalalari 

o‘rganildi. Davlat tilining sofligini saqlash, uni boyitib borish va aholining nutq 

madaniyatini oshirish, davlat tilining zamonaviy axborot texnologiyalari va 

kommunikatsiyalariga faol integratsiyalashuvini taʼminlash ustuvor ahamiyat kasb 

etmoqda. Milliy merosimizni zamonaviy axborot-kommunikatsiya tizimida keng 

qo‘llanishiga erishish, buning uchun ajdodlarimiz asarlarini yoshlar o‘rtasida 

targ‘ib etish, mumtoz adabiyot namunalarini o‘qishli va tushunarli tarzda taqdim 

etuvchi filologik korpuslarni yaratish, jumladan, Alisher Navoiy mualliflik 

korpusini takomillashtirish va buning uchun Navoiy ijodiy merosini semantik 

teglash muhim vazifadir.  

Navoiy g‘azallarni tilshunoslik nuqtayi nazaridan tahlil qilish, ularning leksik 

birliklarini tasniflash va semantik bazasini yaratish orqali bir nechta ilmiy vazifalar 

hal qilinadi. Jumladan, g‘azallarda ishlatilgan leksik birliklar, ya’ni so‘zlar, 

iboralar va murakkab so‘z birikmalari asosida nafaqat ularning aniq ma’nolari, 

balki ularning kontekstual semantik qatlamlari aniqlanadi [Abjalova, 2022: 56]. 

Maxsus kompyuter dasturlari yordamida semantik bazasi yaratiladi va so‘z 

ma’nolarining kontekstual bog‘lanishi chuqur tahlil qilinadi. Shuningdek, 

“Xazoyin ul-maoniy” asari leksik va semantik ma’lumotlarining tizimli lingvistik 

ma’lumotlar bazasi yaratiladi. Bu nafaqat til nazariyasi, balki kompyuter 

lingvistikasi, adabiyotshunoslik va lingvistik tarjimonlik sohalarida ham 

qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan yangi bilimlarni yaratadi. 

Korpusni takomillashtirishdan ko‘zlangan asosiy maqsad quyidagilardan 

iborat edi:  

1. Alisher Navoiy mualliflik korpusining innovatsion baza va taʼlim resursi 

sifatidagi ahamiyatini oshirish; 

2. Korpusning ta’limiy ahamiyatini oshirish va mumtoz adabiyot materiallari 

asosida oʻquvchilarning lingvistik, adabiy-nutqiy, badiiy asarni tahlil qilish 

kompetensiyalarini oshirish maqsadida “Xazoyin ul-maoniy” kulliyotidagi 

gʻazallarning semantik bazasini yaratish; 

3. Gʻazallardagi izohtalab leksik birliklarning semantik tavsifini berish va 

ularning maʼlumotlar bazasini shakllantirish; 

4. Foydalanuvchilarning ma’naviy va mental tafakkurini kengaytirish, tarixga 
oid bilimlarini oshirish maqsadida she’riy san’atlari mavjud baytlarni leksik-

semantik tahlil qilish [Abjalova, 2023, 81]; 

5. Alisher Navoiy g‘azallari leksikasining mazmuniy semantik kategoriyalari 
tasnifini tuzish.  

Yangi tipdagi Alisher Navoiy mualliflik korpusini takomillashtirishda asosan, 

statistik metodga tayanildi. Jumladan, “Xazoyin ul-maoniy” kulliyotini mantiqiy 
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mezonlar asosida tartiblaganligini kuzatish mumkin. Kulliyotning har bir devonida 

650 tadan g‘azal joylashtirgan bo‘lib, qofiyalanishiga ko‘ra arab alifbosi asosida, 

miqdori boʻyicha qat’iy tarzda tartiblagan. Jumladan, “alif” harfi bilan 

tugallanuvchi g‘azallar to‘rtala devonda ham 39 ta, “be” harfi bilan 27 ta, “pe” 

harfi bilan tugallangan g‘azallar 2 ta kabi joylangan: 
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1-chizma. “Xazoyin ul-maoniy” kulliyotida g‘azallarning arab alifbosi 

tartibida joylashuvi. 

Mutafakkir kulliyotni tartiblar ekan, har bir devonda bir xil radifli g‘azallar 

teng miqdorda kelishiga katta ahamiyat bergan. “Xazoyin ul-maoniy” kulliyotida 

hammasi bo‘lib “Ango” radifli 12 ta g‘azal mavjud. Bu g‘azallar to‘rtala devonga 

uchtadan teng tarzda taqsimlangan va har bir devonning 8-9-10-o‘rinlarida 

joylashtirilgan. Shuningdek, kulliyotda “Manga” radifli g‘azallar jami 20 ta bo‘lib, 

har bir devonda beshtadan (11-12-13-14-15-o‘rinlarda), “Sanga” radifli g‘azallar 

esa jami 8 ta, har bir devonga ikkitadan (16-17-o‘rinlarda), “Aro” radifli g‘azallar 

beshtadan, jami 20 ta (18-19-20-21-22-o‘rinlarda) berilgan. Devonlardagi 

g‘azallarning bunday mutanosiblikda keltirilishi Navoiyning mantiqiy mulohazasi 

o‘ta kuchliligidan darak beradi.  

“Xazoyin ul-maoniy”dagi 2600 ta g‘azalda 20003 bayt – 40006 misra 

(kulliyotda jami 294368 ta soʻz(shakl), g‘azallarda 266811 ta so‘z(shakl) mavjud 

bo‘lib, “G‘aroyib us-sig‘ar”da jami 4975 bayt – 9950 misra (devondagi soʻz 

miqdori: 75 ming 350 ta, g‘azallarda 66 954 ta), “Navodir ush-shabob”da 4998 

bayt – 9996 misra (devondagi soʻz miqdori: 71 ming 527 ta, g‘azallarda 66 596 ta), 

“Badoye’ ul-vasat”da 5001 bayt – 10002 misra (devondagi soʻz miqdori: 71 ming 

580 ta, g‘azallarda 66 539 ta), “Favoyid ul-kibar”da 5029 bayt – 10058 misra 

(devondagi soʻz miqdori: 75 911 ta, g‘azallarda 66 722 ta) mavjud. Ijodkor 

uslubini aniqlashda matnning statistik tarkibi muhim hisoblanib, korpusdagi 

statistik tahlil metodi yordamida yozuvchi uslubini ham qisqa vaqtda aniqlash 

mumkin. Matnning statistik strukturasi deyilganda, shartli ravishda, ma’lum 
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matndagi turli so‘zlar miqdori bilan shu matnda uning qaytarilish-qaytalanish 

chastotasi orasidagi munosabat tushuniladi [Rahimov A.2011; 63]. 

Asarlarni lingvostatistik tahlilida undagi otlar, sifatlar, fe’llar, grammatik 

shakllar, jumlalarning qurilish usuli kabi til birliklari yordamida ijodkorning 

idiostili, ya’ni o‘ziga xos yozish uslubi, yozuvchining soʻz qoʻllash mahorati 

aniqlanadi. Lingvostatistik tahlillar bizga matnning mazmuni, yozilgan davri va 

zaruriyat tug‘ilganda mualliflikni aniqlashga imkon beradi. F.Dostoyevskiy, 

L.Tolstoy, M.Sholoxov kabi yozuvchilarning matnlari atributsiyasini amalga 

oshirish natijasida asarlarning syujet qurilishi, matn strukturasi qiyosiy tahlil 

qilingan. “Statistika” termini lotincha “status” so‘zidan olingan bo‘lib, 

hodisalarning holati, ahvolini bildiradi [Abdullayev, 2002: 6]. Navoiyning turkiy 

tilda yozgan 2600 g‘azallarini statistik tahlil qilish orqali mutafakkirning soʻz 

qoʻllash mahorati, ijod uslubini, hatto asarlarida soʻzlarning qoʻllanish koʻlamini 

ham aniqlash mumkin. Har bir davr, millat adabiyoti, o‘z uslubini namoyon etadi. 

Navoiyning so‘z imkoniyatlari turkiy adabiyotning o‘ziga xos yangi uslubini 

yaratdi. 

 “Xazoyin ul-maoniy”da gʻazallar hajmi 5 baytdan 13 baytgacha: 5 baytli – 2 

ta, 6 baytli – 5 ta, 7 baytli – 1747 ta, 8 baytli – 58 ta, 9 baytli – 695 ta, 10 baytli – 

19 ta, 11 baytli – 69 ta, 12 baytli – 1 ta, 13 baytli – 5 tani tashkil etadi. Demak, 

Navoiy lirikasida 7 baytdan 9 baytgacha hajmda bo‘lgan g‘azallar ko‘p. Alisher 

Navoiy mualliflik kotrpusini bu kabi statistik tahlillar muhim hisoblanib, 

foydalanuvchiga aniq hisobni beradi va ma’lumotlar bazasi ustida ishlash 

qamrovini ko‘rsatadi. Shu bilan bir qatorda shoir g‘azallarini lingvistik va 

lingvopoetik mezonlar asosida tadqiq etish orqali o‘zbek adabiy tilining tarixiy 

tadriji haqida aniq xulosa chiqarish mumkin[G‘ulomova, 2024: 38]. 

 “Xazoyin ul-maoniy” kulliyotidagi 2600 g‘azalda Navoiyning ijod uslubi, 

soʻz qoʻllash mahorati, g‘azallarda qo‘llangan so‘zlar ko‘lamini, o‘ziga xos yozish 

uslubi statistik tahlil metodi yordamida aniqlandi. Alisher Navoiy mualliflik 

korpusiga g‘azallardagi so‘zlarni semantik teglab joylashtirishda, har bir g‘azalda, 

devonlarda, umumiy kulliyotda nechta so‘zshakl borligini aniqlash muhimdir.  

1-jadval. “Xazoyin ul-maoniy” kulliyotidagi devonlarda so‘zshakllar miqdori. 
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9950 misra 

Jami 75 ming 350 ta, 

g‘azallarda 66 954 ta so‘zshakl 

“Navodir 
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4998 bayt – 

9996 misra 

Jami 71 ming 527 ta, 

g‘azallarda 66 596 ta so‘zshakl 

“Badoye’ 

ul-vasat”  

5001 bayt – 

10002 misra 

Jami 71 ming 580 ta, 

g‘azallarda 66 539 ta so‘zshakl 

“Favoyid 

ul-kibar”  

5029 bayt – 

10058 misra  

Jami 75 ming 911ta, 

g‘azallarda 66 722 ta so‘zshakl 

Jami: 20003 bayt 

– 40006 misra 

Jami 294 368 ta, 

g‘azallarda  

266 811ta so‘zshakl 



                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          

_____________________________________________________________________________________ 

339 
 

mavjud. 

 

Ma’lumki, o‘zbek adabiyotida 5-10 baytli g‘azallar ko‘p uchraydi.. “Xazoyin 

ul-maoniy”da gʻazallar hajmi 5 baytdan 13 baytgacha: 5 baytli – 2 ta, 6 baytli – 5 

ta, 7 baytli – 1747 ta, 8 baytli – 58 ta, 9 baytli – 695 ta, 10 baytli – 19 ta, 11 baytli 

– 69 ta, 12 baytli – 1 ta, 13 baytli – 5 tani tashkil etadi. Demak, Navoiy lirikasida 7 

baytdan 9 baytgacha hajmda bo‘lgan g‘azallar ko‘p. Alisher Navoiy korpusida bu 

kabi statistik tahlillar muhim hisoblanib, foydalanuvchiga aniq hisobni beradi va 

ma’lumotlar bazasi ustida ishlash qamrovini ko‘rsatadi. Shu bilan bir qatorda shoir 

g‘azallarini lingvistik va lingvopoetik mezonlar asosida tadqiq etish orqali o‘zbek 

adabiy tilining tarixiy tadriji haqida aniq xulosa chiqarish mumkin. 

Alisher Navoiy korpusida semantik teglash xususiy negizga, ya’ni mohiyatga 

ega. Ma’lumki, XV asr tili hozirgi o‘zbek tilidan farq qiladi va bugungi kun 

o‘quvchisi uchun ko‘plab iste’moldan chiqqan yoki shakliy ifodasi boshqa holatga 

o‘tgan leksik birliklar mavjud. Ularni biz izohtalab so‘zlar deymiz. Bunday so‘zlar 

izohini foydalanuvchiga aniqlashtirib bermasdan, uning semantik guruhi yoki 

semantik maydonini ko‘rsatish mantiqsizlik hisoblanadi. Shu bois, g‘azallar 

konseptuallik tamoyili asosida, ya’ni muayyan so‘z o‘zi bilan bir baytda kelgan 

boshqa so‘zlar qurshovida, baytning asosiy mazmunidan xulosalanib tahlil qilindi 

hamda ma’lumotlar bazasida semantik tasnifga ega bo‘ldi. “Xazoyin ul-maoniy” 

kulliyotidagi devonlarda yuqorida qayd etilganidek, 20003 bayt (40006 misra), 266 

811ta so‘zshakl mavjud bo‘lib, korpus bazasiga quyidagi ma’lumotlar kiritildi. 

2-jadval. Yangi tipdagi Alisher Navoiy mualliflik korpusi bazasidagi tahliliy 

ma’lumotlar. 
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Korpus bazasiga kiritiladigan har bir izohtalab leksema uchun informatsion 

qidiruv imkoniyatlari mavjud bo‘lib, ular quyida ko‘rsatilgan tizimli ketma-ketlik 

asosida ishlaydi: 

– korpus bazasiga kiritiladigan ma’lumotlarni jamlash; 

– korpus bazasiga kiritiladigan ma’lumotlarni maxsus tartib asosida tasniflash; 

– so‘z(shakl)larning qidiruv obrazini yaratish; 

– bazada ma’lumotlarni qidiruv uchun qulay tarzda kiritish va saqlash; 

– korpus bazasiga kiritiladigan ma’lumotlar asosida qidirish va natijani 

chiqarish. 
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Navoiy yashagan davr leksikologiyasi bilan hozirgi leksika ko‘p jihatlari bilan 

farqlanadi, xususan, g‘azallarda uchragan arxaizm, istorizmlarning hamda ma’no 

torayishiga uchragan izohtalab leksemalarning tushunarli, o‘qishli bo‘lishini 

ta’minlash uchun ularni semantik teglash va leksik, morfologik tahlil qilish lozim. 

Alisher Navoiy mualliflik korpusining arxitekturasi va algoritmining o‘ziga 

xosligi uni mavjud boshqa mualliflik korpuslaridan farqlaydi. Yangi tipdagi 

Alisher Navoiy mualliflik korpusining arxitekturasi, korpusning ishlash algoritmi, 

tarkibiy tuzilishlari quyidagi ko‘rinishda loyihalashtirildi: Alisher Navoiy 

mualliflik korpusida ish jarayoni quyidagi biznes-jarayon modelga ega: 

 
2-rasm. Alisher Navoiy mualliflik korpusida ish jarayoni quyidagi biznes-

jarayon modeli. 

 

Informatsion qidiruv tizimi yordamida esa gʻazallarda qoʻllangan kalit 

soʻz(shakl)ning qoʻllanilish oʻrni va chastotasini topishda ahamiyatli hisoblanadi. 

Informatsion qidiruv tizimlari quyidagi bosqichlar asosida ishlaydi: informatsiyani 

jamlash, informatsiyani tasniflash, hujjatning qidiruv shaklini yaratish, hujjatning 

qidiruv shakli va hujjatlarni saqlash, qidirish hamda natijani chiqarish [G‘ulomova, 

2024: 75]. 

3-jadval. Subh leksemasining g‘azallarda ifodalab kelgan ma’nosi 
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Korpus bazasiga ma’lumotlarni kiritishda qoʻyiladigan asosiy talablardan biri 

materiallar mashina formatida qayta ishlanishi kerak. Bu elektron formatga 

oʻtkazilgan matnlardagi har bir lingvistik birlik ustida statistik, grammatik va 

semantik amallarni bajarishga zamin yaratadi. Mazkur tadqiqotimizda Alisher 

Navoiy korpusi uchun obyekt sifatida tanlab olingan 1950 ta gʻazal 1) uch 

devonning pdf formatidan qayta ishlash va mashina oʻqishi uchun word formatga 

oʻtkazildi; 2) gʻazallar tahrirlandi; 3) kirill yozuvidan lotin grafikasiga oʻtkazilib, 

asosiy imlo qoidalariga muvofiq qayta tahrir qilindi; 4) gʻazaldagi lingvistik 

birliklar grammatik teglandi; 5) izohtalab soʻzlarga semantik tavsif berildi; 6) 

“Xazoyin ul-maoniy” kulliyotidagi lingvistik birliklar semantik teglandi. Semantik 

teglarga ega birliklar, 12ta semantik guruhni tashkil etdi; 7) baytlardagi irsoli 

masal, talmeh, tasbe’, tasdir, tanosub, tazod san’atlariga oid birliklar jamlandi; 8) 

tarixiy soʻzlar, jumladan, arxaizm va istorizmlar bazasi shakllantirildi, 

arxaizmlarning bugungi kundagi muqobillari berildi [Abjalova, G‘ulomova, 2023: 

19]. 

Teglash jarayonida Alisher Navoiy gʻazallarida bir misrada muayyan soʻz 

kollokatsiya holatida kontekstual ma’noni bera olishi, aniqrogʻi, Alisher Navoiy 

nazarda tutgan ma’no butunligi yuzaga kelishi e’tiborga olinib, muayyan bir 

ma’noni beruvchi so‘z birikmalari bitta semantik guruhga kiritildi, bunday holda 

ular bitta belgi bilan kodlanadi. Masalan, 590-g‘azalning “Dayr aro tushsa falak 

engiga xirqam yuruni” misrasidagi izohtalab so‘zlar semantik teglanganida maxsus 

13536 kod raqami misradagi barcha so‘zshakllariga biriktirib chiqiladi. Bu, 

birinchidan, misrani mashinaga tanitish usuli hisoblansa, ikkinchidan, ushbu 

satrdagi soʻzlarga berilgan semantik tavsif aynan 13536 kodga ega 590-raqamli 

gʻazalga mansub semantik izoh ekanligini mashina qabul qilinadi.  

4-jadval. Misralarning kodlanishi 
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4-jadvalda ko‘rsatib o‘tilgan misradagi: 1) dayr – dunyo; 2) falak – osmon; 3) 

eng – yuz; 4) xirqa – eski juldur kiyim; 5) yurun – yamoq so‘zshakllari 13536 

raqam bilan identifikatsiyalangan. 

5-jadval. Misradagi soʻzlarga semantik tavsif biriktirilishi 

 
Teglashning boshqa turlarida bo‘lgani kabi semantik tegning ham yagona 

shakli bo‘lmaydi. So‘zlarni semantik teglash jarayonida harf va raqamlardan iborat 

ramzlardan foydalaniladi.  

 “Xazoyin ul-maoniy” kulliyoti g‘azallaridagi izohtalab so‘zlarning semantik 

ifodasi teglanib, korpusga jamlanishi Alisher Navoiy mualliflik korpusi bazasining 

boyitilishiga erishiladi va o‘zbek milliy korpusshunosligimizning taraqqiyotiga bir 

hissa bo‘ladi. 

Navoiy yashagan davr leksikologiyasi bilan hozirgi leksika ko‘p jihatlari bilan 

farqlanadi, xususan, g‘azallarda uchragan arxaizm, istorizmlarning hamda ma’no 

torayishiga uchragan izohtalab leksemalarning tushunarli, o‘qishli bo‘lishini 

ta’minlash uchun ularni semantik teglash va leksik, morfologik tahlil qilish lozim. 

Korpus bazasida ko‘p ma’noli so‘zlarning misralarda ifodalab kelgan har bir 

ma’no munosabatini e’tiborga olib, semantik guruhlarga ajratish, 

foydalanuvchining so‘z boyligini oshishida yordam beradi. Mualliflik korpusini 

yaratishda korpus bazasiga kiritiladigan matnlarning semantik xususiyatlarini 

kengroq yoritib berish, ijodkor foydalangan leksemalarni bir teg ostida leksik 

guruhlarga ajratish muhim hisoblanadi. G‘azaldagi so‘zlarni leksik-semantik 

guruhlarga ajratish orqali shoirning uslubini, soʻzni qoʻllash mahoratini, aniq va 

to‘liq tarzda, qisqa vaqt ichida bilish imkoniyati mavjud bo‘ladi. 
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